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Andaluské paralely, iniciační čtení
a transkulturní zakotvení alby. Ještě ke
staročeské skladbě Šla dva tovařišě
Libor Pavera (Praha)

Abstrakt:
Studie navazuje na autorovu interpretaci staročeské písně Šla dva tovařišě jako in-
verzní alby a rozvíjí ji směrem k transkulturním paralelám v andaluské lyrice arabské
a hebrejské provenience. S oporou o studii Normana Rotha o homoerotické hebrejské
poezii Španělska, o tradici Abú Nuwáse a žánrmudakkarāt, o charaktery andaluských
charadží a o sufijský model zasvěcení mistra a učedníků (al-Šuštarí, Yehuda ha-Levi,
Alkuin z Yorku) nabízí typologický argument pro čtení české písně jako součásti širšího
středomořského pole kódovaných alb. Text přímo nenaplňuje genetický důkaz přímého
přejímání, ale ukazuje, že Lehárovo označení písně za „rustikální skicu“ je udržitelné
pouze za cenu ignorování andaluské, hebrejské a latinské tradice, v nížmotiv rozbřesku,
homoerotické touhy a iniciace mládenců tvoří organickou jednotu.

Klíčová slova:
staročeská lyrika; alba; al-Andalus;mudakkarāt; kharja; homoerotika; iniciace; transkul-
turní komparatistika; Abú Nuwás; Norman Roth; žánrová maska; ruptura

Andalusian Parallels, Initiated Reading, and Transcultural
Grounding of the Alba. With Additional Notes on the Old
Czech Composition Šla dva tovařišě

Abstract:
This study builds on the authorʼs interpretation of the Old Czech poem Šla dva tovařišě
as an inverted alba and extends it toward transcultural parallels in Andalusian Arabic
and Hebrew lyric. Drawing on Norman Rothʼs study of homoerotic Hebrew poetry in
Spain, the Abu Nuwas mudakkarāt tradition, Andalusian kharja structures, and the
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Sufi master-disciple initiation model (al-Shushtari, Judah ha-Levi, Alcuin of York), the
article offers a typological argument for reading the Czech poem as part of a broader
Mediterranean field of coded dawn songs. While no direct genetic proof of borrowing is
claimed, the study demonstrates that Lehárʼs dismissal of the poem as a “rustic sketch”
is tenable only at the cost of ignoring the Arabic, Hebrew, and Latin traditions in which
dawn, homoerotic desire, and male initiation form an organic unity.

Key words:
Old Czech lyric; alba; al-Andalus; mudakkarāt; kharja; homoeroticism; initiation; tran-
scultural comparatism; Abu Nuwas; Norman Roth; genre mask; rupture

1. Úvod: Co jsme ukázali a kammůžeme jít dále

Ve studii Inverzní alba a strukturalistická kazajka jsme ukázali, že staročeská píseň
Šla dva tovařišě1 není rustikální skicou z nevěstince, jak tvrdil Jan Lehár, ale žánrově
rafinovanou inverzní albou – písní o rozbřesku a loučení dvou mužských postav, v níž
je potlačená touha skryta v žánrové masce. Kriticky jsme analyzovali metodologická
slepá místa české medievistiky 20. století: kolonizovaný strukturalismus závislý na
překonaných francouzských modelech, ignorování kulturních transferů a potlačení
homoerotického čtení.

Nyní se vracíme k témuž textu, abychom ukázali něco dalšího. První studie
otevřela hermeneutický prostor; tato druhá jej zaplňuje konkrétním materiálem. Nejde
o sebekorekci, ale o nový impulz: předkládáme transkulturní paralely z andaluské
arabské, hebrejské a latinské tradice, které ukazují, že česká píseň zapadá do širšího
středomořského pole kódovaných alb – a že ji lze číst také jako iniciaci dvou mládenců,
zasvěcení do světa, který musí zůstat skryt pod závojem rozbřesku.

Postup je následující. Nejprve ukážeme, že v arabské a hebrejské andaluské tradici
existují oba stavební kameny inverzní alby – motiv alba-rozbřesku i homoerotická
touha – jako prestižní a široce doložené útvary. Poté představíme třetí vrstvu, kterou
první studie pouze naznačila: iniciační model mistra a dvou učedníků, doložený v su-
fijské, hebrejské i latinské tradici. Závěrem formálně argumentujeme, proč typologický
přístup – nikoli genetický důkaz přímého přejímání – je pro naši píseň adekvátní,
a formulujeme novou čtecí hypotézu, doplněnou o teorii ruptury, jak ji rozvíjíme
v souběžných studiích.

1 PAVERA, Libor: Inverzní alba a strukturalistická kazajka: Případová studie metodologicky slepých
míst. Slavica Litteraria, 28(1), 2025, s. 84–104.
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2. Homoerotická tradice al-Andalusu: žánr, prestiž, paměť

Abychom mohli staročeskou píseň zasadit do středomořského kontextu, je třeba
připomenout rozsah a prestiž homoerotické lyriky v al-Andalusu. Nejde o marginalitu,
ale o jeden z hlavních proudů andaluské básnické kultury, doloženou v arabské
i hebrejské tradici.

2.1 Abú Nuwás a žánrmudakkarāt

Základní vzor pro homoerotickou poezii islámského světa položil Abú Nuwás (al-
-Ḥasan ibn Hānī, cca 756–815), největší abbásovský básník a zároveň archetyp básníka-
-transgresora. Jeho dīwān čítající kolem 1500 básní je členěn do žánrových oddílů:
khamriyyāt (vínné básně), mudakkarāt (básně o chlapcích), mujūniyyāt (rozpustilost).
Přes 500 homoerotických básní a fragmentů se dochovalo.2 Pro naše účely je zásadní,
že právě khamriyyāt často fúzují tři motivy v jednom: víno, chlapec a úsvit. Mládenec –
sāqí, mladý číšník3 – se stává objektem touhy právě ve chvíli, kdy končí noc a přichází
den. Je to strukturální předznamenání toho, co v provensálské tradici nazveme albou.

Jak vypadá tato poezie? Jeden z nejslavnějších dialogických textů Abú Nuwáse
zachycuje setkání básníka s křesťanským chlapcem: básník oslovuje mládence, ten
odvětí, a obě promluvy jsou strukturovány kolem barev – bílá a rudá – které
metaforizují tělesnou krásu. Chlapcův háv je „bílý jako mléko“, jeho tváře jsou „stínem
vínového hedvábí vrženým na sníh“; když svléká bílý oděv a objeví se v rudém, básník
zpívá dále: „úsvit ti půjčil svůj šat“. Motiv rozbřesku zde není pozadím, nýbrž ústřední
silou – je to světlo, které odhaluje chlapcovu krásu a zároveň hrozí její ztrátou.4 V jiné
básni Abú Nuwás spojuje motiv kláštera, noci a chlapce: „Navštívil jsem jeho lůžko
před svítáním, když úsvit ohlásil zvuk řehtaček. Řekl: Kdo to je? Řekl jsem: Kněz přišel

2 K Abú Nuwásovi souhrnně KENNEDY, P.: Abu Nuwas: A Genius of Poetry. Oxford: Oneworld, 2005;
COLVILLE, J.: Poems of Wine and Revelry: The Khamriyyat of Abu Nuwas. London: Kegan Paul, 2005;
ABU TARAB, J.: Carousing with Gazelles: Homoerotic Songs of Old Baghdad. New York: iUniverse,
2005. Pracujeme rovněž se souborným vydáním Nūwásovy tvorby, které pořídil Ewald Wagner:
Dīwān Abī Nuwās, Wiesbaden: Franz Steiner, 1958–1972 (sv. I–V); využíváme i jeho monografii Abū
Nuwās: Eine Studie zur arabischen Literatur der frühen ʻAbbāsidenzeit (Wiesbaden: Franz Steiner,
1965), která je – přes jazyk své doby – nevyčerpatelnou studnicí poznatků o Nūwāsově dvorním
prostředí a mentalitě abbásovské epochy, opřenou o literární texty doložené i v pozdějších redakcích
a úpravách.

3 Arabské sāqí ( يقاس ) doslova „podavač vína“. V básních Abú Nuwáse je sāqí typicky krásný mladý
chlapec, často křesťan (protože muslimům bylo víno zakázáno, víno podávali křesťanští chlapci
v tavernách a klášterech). Sāqí se stává archetypem homoerotické touhy: krásný adolescent, který
podává víno a sám je „opojnější než víno“.

4 Anglický překlad dialogické básně o bílé a rudé v: MATHERS, P. (ed.): The Book of the Thousand
Nights and One Night, kde je Abú Nuwás přítomen jako literární postava; srov. COLVILLE (2005),
s. 45–67 ke khamriyyāt s alba-motivem.
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navštívit; tvůj klášter potřebuje služby kněží.“ Roth k této básni upozorňuje, že slovo
pro „službu“ (tashmīs) je hebrejské tashmish, které v rabínské hebrejštině znamená
„souložit“ – vícejazyčná hra, která kóduje sexuální akt do liturgického jazyka.5

Významné je, že Abú Nuwás byl za své transgresivní verše opakovaně vězněn
chalífou Hárúnem al-Rašídem – a že ještě v roce 2001 egyptské ministerstvo kultury
spálilo 6 000 kopií jeho básní jako homoerotické.6 Tradice mudakkarāt tedy nebyla
neškodnou literární konvencí: byla vědomou transgresí, a právě proto vyžadovala
žánrovou masku. Analogie s naší inverzní albou je zřejmá: i český autor ukrývá
nepřijatelnou touhu pod zdánlivě neškodnou formu.

2.2 Hebrejská homoerotická lyrika: Rothova revoluce

Zásadní studii o homoerotické hebrejské poezii Španělska předložil Norman Roth
v časopise Speculum v roce 19827 – mimochodem v témže roce, kdy Jan Lehár
publikoval svou uzavírající studii o Šla dva tovařišě. Rothův článek je převratný hned
v několika ohledech. Za prvé systematicky dokázal, že čtyři největší hebrejští básníci
Španělska – Samuel Ibn Nagríllah, Solomon Ibn Gabirol, Moses Ibn Ezra a Judah
ha-Levi – všichni psali homoerotickou poezii o chlapcích, v níž je milovaný chlapec
označován jako ṣeví ( יבצ , „gazela“). Za druhé statisticky prokázal rozsah: jen u Ibn
Nagríllaha nalezl dvacet básní o chlapcích oproti osmnácti o dívkách. Za třetí ukázal,
že hebrejská sekulární poezie vznikla v muslimském Španělsku pod přímým vlivem
arabské, a přesto vyvinula vlastní kódovací jazyk, v němž biblické narážky – především
na Píseň písní – slouží jako maska pro homoerotický obsah.

Rothův materiál je pro naši argumentaci klíčový, protože ukazuje, jak vypadá
kódovaná homoerotická touha k chlapci v praxi. Nejstarší hebrejský básník tohoto
žánru, Yishaq ben Mar-Saul z Luceny (11. stol.), chválí „gazelu žádanou ve Španělsku“
a srovnává ji s biblickými muži: „svou podobou jako Josef, vlasy jako Adoniáš /
krásný zrakem jako David, zabil mě jako Uriáše“. Roth zdůrazňuje, že srovnání
s mužskými biblickými postavami nedovoluje žádnou alegorickou interpretaci: ṣeví je
zde jednoznačně chlapec. Solomon Ibn Gabirol (nar. cca 1021) píše: „Budu výkupným
za gazelu lásky / v níž všichni, kdo truchlí, nalézají štěstí / jehož tváře jsou jako bílý
mramor / a červené, jako by pomazané krví milenců“. Moses Ibn Ezra (1055 – cca 1135)
je ještě explicitnější: „Touha mého srdce a potěcha mých očí – / faun vedle mě a pohár
v ruce! … Byl sveden a šli jsme nahoru do domu jeho matky / a nastavil rameno mému

5 ROTH (1982), s. 29, odkazuje na edici v al-Hamadhānī, Maqāmāt, přel. W. J. Prendergast (London,
1915; repr. 1973), s. 140.

6 K cenzuře Abú Nuwásova díla viz KENNEDY (2005), s. 12–15.
7 ROTH,N.: „Deal gently with the young man“: Love of Boys in Medieval Hebrew Poetry of Spain.

Speculum 57(1), 1982, s. 20–51.
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břemenu. / V noci i ve dne jsem byl jen s ním. / Já jsem jej svlékl a on svlékl mne / já
jsem sál jeho rty a on sál mé.“8 Tato posledně citovaná báseň je pozoruhodná tím, že
chlapec se nakonec vzepře – „Dost; nech mě! Nenuť mě a nesváděj mě!“ –, čímž básník
odhaluje napětí mezi touhou a odporem, přesně v intencích kódovaného jazyka, který
říká a zároveň zamlčuje.

Co Roth přinesl převratného z hlediska metody? Především zásadní argument proti
alegorické interpretaci: proč by básníci volili „horší“ prohřešek (lásku k chlapcům), aby
zamaskovali „menší“ (lásku k ženám)? Logika alegorie je tu obrácená.9 Dále ukázal,
že hebrejské slovo ṣeví spouštělo u arabsky mluvícího andaluského Žida okamžitou
konotační řadu: arabské ṣabí (chlapec) a ghazal (milostná báseň), tedy „chlapec“
a „erotická báseň“ současně. Roth také prokázal, že v responzorech (rabínských
právních textech) existují doklady o sexuálních kontaktech s chlapci, včetně přímého
obvinění gaóna Saʼadji z homosexuálních aktů. Hebrejská homoerotická poezie tedy
nebyla literární fikcí, nýbrž „zrcadlem přiloženým k přírodě“, jak uzavírá Roth svůj
článek, zrcadlem, které odráželo reálný svět „zlatého věku“ španělského židovstva.

Je pozoruhodné, že v hebrejské tradici se tělesnost kóduje dvojím způsobem. Na
jedné straně stojí tělo chlapce: jeho tváře, rty, vlasy, pach, dokonce i jeho lože. Na
druhé straně stojí biblická Píseň písní s její jazykovou erotickou sílou – „ňadra tvá jako
hrozny“, „pohár tvůj ať nevysychá“ –, která poskytuje repertoár obrazů aplikovaný
na chlapce. Roth ukazuje, že básníci vědomě užívají obrazů z Písně písní (prsa, lože,
granátová jablka), původně spojených s ženskou postavou, jako kódovaného jazyka
pro milovaného chlapce. Tělo je přítomno – ale pod závojem biblické konvence.
Srovnej naše čtení výrazu „dobře položili / jednoho na ruce / druhého na loži“ ve
staročeské písni: jazyk tělesnosti, přítomnosti a uložení do lože je přesným strukturním
ekvivalentem andaluské hebrejské praxe.

3. Alba-motiv v andaluské tradici: kharja jako půdorys

Druhým stavebním kamenem je motiv alby – písně o rozbřesku a rozchodu – v arabské
a hispano-arabské tradici. V první studii jsme ukázali, že alba není „francouzský
žánr“, jak tvrdili Jeanroy, Bédier a Paris, nýbrž evropský útvar s hybridními kořeny;
v daném časoprostoru krystalizoval. Nyní tuto tezi obohacujeme o konkrétní doklady
z andaluské poezie.

Kharja – závěrečný refrén andaluské muwaššaḥy, psaný v lidové romanštině
nebo hovorové arabštině – pravidelně tematizuje ranní odchody, návraty, erotickou

8 Překlady básní Yishaqa ben Mar-Saula, Ibn Gabirola a Mosese Ibn Ezry in ROTH (1982), s. 31, 38,
45–46. Roth překládá z kritických hebrejských edic (Schirmann, Jarden, Brody).

9 ROTH (1982), s. 42, cituje stejný argument u Aarona Citrona a u Dana Pagise.
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nejistotu.10 Jak konstatoval už Stern, tato krátká lyrická forma sdružuje přesně ty
znaky, které pozdější západní romanisté popsali jako albu: změna mluvčího, náhlý
obrat nálady, bol nad rozchodem při svítání. Místo přímého vývoje z trubadúrské
tradice dnes víme, že klíčovou roli při formování alby sehrála kulturní výměna mezi
arabským a románským světem na Pyrenejích.

V arabské básnické tradici se motiv rozbřesku a rozchodu milenců standardně
objevuje v nasíb-části qasídy, tedy v erotickém úvodu, který oplakává právě pomíjivost
noční blízkosti. U Abú Nuwáse se tento motiv organicky pojí s homoerotickou touhou
a s písní o víně: krása chlapce září nejvíce právě ve chvíli, kdy ji úsvit hrozí zničit –
„úsvit mu půjčil svůj šat“, jak jsme viděli výše. V tomto bodě se arabská khamriyya
a provensálská alba dívají na tentýž fenomén – konec noční intimity – z různých
stran. Kharja tento motiv vernakulizuje: křičí jej hlasem milenky nebo milence, přímo
a bolestně. A právě tato struktura – náhlý hlas žalu nad rozchodem při úsvitu – je
přesným půdorysem toho, co najdeme v Šla dva tovařišě : „Již denička zchodí / musím
proč od tebe. / Jižť musím od tebe / s velikú žalostí.“

Karel Petráček už v sedmdesátých letech 20. století upozorňoval na možnost
arabských vlivů na staročeskou lyriku,11 jeho úvahy však zůstaly v českém akade-
mickém prostředí bez odezvy. Lehár je ignoroval; jeho definice alby zůstala „čistě“
francouzská a překonaná. A právě to je jádro problému: nebyl to jen individuální
omyl, ale paradigmatické selhání české medievistiky, která nebyla schopna absorbovat
transkulturní perspektivu.

4. Iniciační čtení: mistr, dva tovaryši a „jednomiesto tišě“

Třetí vrstvou, kterou první studie pouze naznačila, je iniciační model. Tvrdíme, že
staročeský text lze číst také jako scénu zasvěcení dvou mládenců – přijetí do světa
intimity, který musí zůstat mimo zraky veřejnosti. Tento model není spekulací: je
doložen v andaluské sufijské, hebrejské a latinské tradici.

4.1 Sufijskýmodel: al-Šuštarí a extazemládenců

Abú al-Ḥasan al-Šuštarí (zm. 1269), andaluský sufijský básník a kazatel, ve svých
zajalech opakovaně představuje scénu, v níž mistr vede skupinu mladých mužů do

10 STERN, S.M.: Hispano-Arabic Strophic Poetry: Studies. Ed. L. P. Harvey. Oxford: Clarendon Press,
1974; ZWARTJES, O.: Love Songs from al-Andalus. Leiden – New York – Köln: Brill, 1997.

11 PETRÁČEK, K.: Staročeská milostná lyrika a středomořská tradice. Slovo a slovesnost 38(2), 1977,
s. 121–134; TÝŽ. „Noci milá, pročs tak dlúha“ z hlediska srovnávacího. Česká literatura 28(6), 1980,
s. 568–579.
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„noční zahrady touhy“.12 Zasvěcení má charakter extáze, která je zároveň mystickou
i tělesnou: hranice mezi sufijskou láskou k Bohu a erotickou touhou je vědomě
rozostřena.

Tato dvojznačnost – mystická i tělesná zároveň – není okrajovým jevem, nýbrž
samotným jádrem sufijské poetiky. V andaluské tradici je mistr (šajch) zároveň
duchovním vůdcem a tím, kdo uvádí murída (učedníka) do zkušenosti, jež má být
prožita, nikoli jen pochopena. Al-Šuštarí psal v hovorové arabštině a romanštině –
tedy ve „vulgárním“ jazyce, srovnatelném s jazykem charadží –, a jeho zajaly byly
zjevně určeny k performativnímu přednesu, k rituálu, při němž se skupina mladých
mužů v přítomnosti mistra oddávala extázi. Tato formule je strukturně totožná s tím,
co se ve staročeské písni děje: dva mládenci přicházejí „v jedno miesto tišě“, jsou „mile
přivítáni“ a obdrží „dobrá slova“ ~ iniciační dialog, vstupní formuli, heslo zasvěcených.

4.2 Hebrejská tradice: Yehuda ha-Levi a dvamladí jako „ratolesti vrby“

V hebrejské tradici najdeme přesný strukturní ekvivalent. Yehuda ha-Levi (cca
1075–1141), jeden ze čtyř velkých hebrejských básníků Španělska, ve svých muwaš-
šaḥách opakovaně kombinuje motiv vína, chlapce a noci. Roth překládá jeho báseň,
v níž básník popisuje noční setkání s faunem (ʼofer ): „Se vší rozkoší světa vykoupím /
noc, kdy moje touha byla naplněna / gazelou krásy, a stíral jsem / z jeho rtů tekoucí
víno jeho vinice / a líbal jeho rudé tváře.“ Dualita – dva mládenci, nikoli jeden – se
objevuje v dalších textech: ha-Levi chválí „dva mladé, jako ratolesti vrby“, a vede je
do „zahrady lásky“.13 Tato duálová struktura – mistr a dva mladí – odpovídá přesně
duálové struktuře staročeské písně.

Paralelu nabízí i Ibn Quzmán (zm. 1160), cordobský zajalista, v jehož zajalu č. 67
tancují mistr (assayx) a mladí společně: „nechť tančí mistr, je čas tančit“.14 Promíchat
mystickou extázi s tělesnou hrou je zde kulturní normou, nikoli deviací.

4.3 Latinská paralela: Alkuin z Yorku a dva učedníci

Iniciační trojúhelník mistr – dva učedníci není jen východo-středomořský: najdeme
jej i v latinské tradici. Alkuin z Yorku (cca 735–804), poradce Karla Velikého, je
autorem Lament for the Cuckoo („Nářek za Kukačkou“), básně o ztrátě jednoho ze dvou

12 K al-Šuštarího zajalům viz SCHIMMEL, A.: Mystical Dimensions of Islam. Chapel Hill: University of
North Carolina Press, 1975, s. 289–291; MENOCAL,M. R.: The Ornament of the World. Boston: Little,
Brown, 2002, s. 176–182.

13 Překlad muwaššaḥy in ROTH (1982), s. 46–47; edice in Judah ha-Levi, Divan, ed. H. Brody (Berlin,
1894–1930), 2:14.

14 K Ibn Quzmánovi viz MONROE, J. T.: Hispano-Arabic Poetry. Berkeley: University of California Press,
1974.

ČL
ÁN

KY

151



Libor Pavera (Praha)
Andaluské paralely, iniciační čtení a transkulturní zakotvení alby. Ještě ke staročeské skladbě Šla dva tovařišě

milovaných učedníků: Dodo odchází, Daphnis zůstává. Boswell i Dronke čtou tuto
báseň jako svědectví o duchovním přátelství s homoerotickými podtóny.15 Struktura
je přímo srovnatelná s naší písní: mistr truchlí nad odchodem mládence, kterého
„miloval jako syna“; druhý zůstává, ale radost je nemožná, protože celek je narušen.

Baudri z Bourgueil (1045–1130), opat a básník, jde ještě dále: ve svých epištolách
chválí dva mladé mnichy – „jeden je mé světlo, druhý můj oheň, přijďte do mého
pokoje“. Burgwinkle analyzoval tuto tradici jako specificky kódovanou klášterní
homoerotiku.16 Roth k latinské tradici připojuje důležitý postřeh: v básni, kterou
Curtius označil za „perlu středověké poezie“, kněz truchlí nad chlapcem, který jej
opustil pro soupeře, a nazývá jej cerva – „faunem“ –, tedy přesně týmž označením,
jaké nacházíme v arabské a hebrejské tradici. Co je podstatné: ani Alkuin, ani Baudri
nepíší o tělesném aktu přímo. Naznačují, kódují, užívají žánrovou masku. Přesně jako
náš staročeský autor.

5. Typologie vs. genetika: proč nehájit přímý vliv

V tomto bodě je třeba být metodologicky precizní. Nehájíme, že staročeská píseň Šla
dva tovařišě přímo přejímá konkrétní arabský nebo hebrejský text. Takový genetický
důkaz není k dispozici a jeho konstrukce by vyžadovala přímý textový kontakt, který
pro české prostředí 14. století nemůžeme doložit. Hájíme něco jiného: typologický
a transkulturní argument.

Ten říká: v širokém středomořském a středoevropském kulturním poli existuje
dokumentárně doložená tradice, v níž se motiv písně–alby (rozchod při svítání)
organicky snoubí s homoerotickou touhou a s iniciačním modelem mistra a mládenců.
Tato tradice sahá od abbásovského Bagdádu (Abú Nuwás, 8.–9. stol.) přes andaluské
muwaššaḥy a zajaly (al-Šuštarí, Ibn Quzmán, Yehuda ha-Levi, 11.–13. stol.) až po
latinskou klášterní poezii severní Evropy (Alkuin, 8. stol.; Baudri, 11.–12. stol.). Kulturní
transfer z Andalusie do Provánska a dále do střední Evropy je obecně uznáván;17

Petráček přímo ukazoval na jeho stopy v české lyrice.
Staročeská píseň tak není izolovanou „rustikální skicou“, ale zapadá do tohoto pole.

Její struktura – dva mládenci, tiché místo, noční intimita, rozbřesk, bolestný rozchod –
je přesným odrazem toho, co najdeme v andaluských, hebrejských a latinských
paralelách. A právě typologický přístup – prověření strukturálních a motivických

15 BOSWELL, J.: Christianity, Social Tolerance, and Homosexuality. Chicago: University of Chicago
Press, 1980, s. 190–192; DRONKE, P.: Medieval Latin and the Rise of the European Love-Lyric. 2nd ed.
Oxford: Clarendon Press, 1968.

16 BURGWINKLE,W.: Sodomy, Masculinity, and Law in Medieval Literature: France and England,
1050–1230. Cambridge: Cambridge University Press, 2004.

17 MENOCAL,M. R.: The Arabic Role in Medieval Literary History: A Forgotten Heritage. Philadelphia:
University of Pennsylvania Press, 1987.
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konvergencí bez tvrzení o kauzální závislosti – je pro tento materiál adekvátní.
Umožňuje nám rozumět textu, aniž bychom předstírali falešnou genealogii.

6. Nová čtecí hypotéza: píseň jako kódovaná scéna zasvěcení

Na základě předložených paralel můžeme formulovat rozšířenou čtecí hypotézu. Píseň
Šla dva tovařišě je kódovanou scénou zasvěcení, v níž se homoerotická alba stává
zároveň iniciačním příběhem. Oba aspekty – touha i zasvěcení – jsou organicky
provázány, jako jsou provázány v andaluské tradici.

Prohlédněme text znovu touto optikou. „V jedno miesto tišě“ není popis místa,
ale rituální prostor mimo zraky (arabské raqíb, strážce/člověk, který slídí); ticho je
předpokladem zasvěcení, protože to, co se děje, nesmí být viděno ani slyšeno. „Mile je
přivítali / dobrá slova dali“ ~ vstupní formule, heslo, gesto zasvěcení: vítací rituál, který
umožňuje průchod. „Dobře položili / jednoho na ruce / druhého na loži“ ~ polohování
jako uložení do role, přidělení pozice v iniciační scéně (aktivní/pasivní, zasvěcující/
/zasvěcovaný); zároveň je to verš, v němž žánrová maska poprvé praskne – k čemuž
se vrátíme v následující kapitole. „Tuť sta spolu hrála / do třetie hodiny“ – sdílená
intimita s liturgickým časovým určením; „třetí hodina“ není jen časový údaj, ale znak
přechodu od noci ke dni, od tajemství k odhalení. A nakonec „s velikú žalostí“ – bolest,
která náleží jakémukoli rozchodu, ale zvláště rozchodu, který nemůže být veřejně
oželen.

Toto čtení nevylučuje interpretaci homoerotické alby, kterou jsme předložili dříve.
Doplňuje ji o další vrstvu: v andaluské tradici není iniciace a homoerotická touha
v rozporu, nýbrž tvoří jednotu. Mistr, který zasvěcuje mladého muže, je zároveň tím,
kdo k němu cítí touhu – a tato touha je kódována jazykem žánru, ať už to je sufijský
zajal, hebrejská muwaššaḥa, nebo staročeská alba.

7. Žánrovámaska, ruptura a nevyslovitelné

V první studii jsme zavedli pojem žánrová maska jako analytický nástroj: autor
české písně si vybral „vyčpělý“, „ošoupaný“ žánr alby právě proto, že umožňuje
ukrýt zakázané pod zdánlivě neškodnou formou. Andaluský materiál nyní ukazuje,
že tato strategie není unikem českého autora: je to transepochální a transkulturní
mechanismus.

V arabské tradici slouží nasíb jako žánrová maska: erotický úvod qasídy je formálně
konvenční, a proto může obsahovat i homoerotické motivy, aniž by vzbudil podezření.
V hebrejské tradici slouží téže roli muwaššaḥa: složitá strofická forma, která svým
přepychem a konvenčností odvádí pozornost od skrytého obsahu chardy. V latinské
tradici slouží k témuž planctus (nářek) a epistola: Alkuinovy dopisy učedníkům jsou
formálně duchovní korespondence, ale jejich jazyk prozrazuje hluboký afekt.
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A právě zde vstupuje do hry koncept, který rozvíjíme v souběžných studiích pod
pojmem ruptura (fraktura):18 žánrová maska chrání, ale jazyk to nakonec neudrží.
Báseň je kódovaný systém, v němž se skryté vědění drží pohromadě – ale právě proto,
že se drží pod tlakem, systém v určitém bodě praská. Vzniká trhlina – ruptura –, kudy
vyvěrá to, co jazyk není schopen udržet pohromadě uvnitř: skutečný význam, skutečná
touha, skutečné tělo. Jazyk zvládá maskovat mnohé – ukázali jsme to v případě
Mikuláše z Kozlí i v případě dokumentů z koncentračních táborů: konstrukt může být
propracovaný, šev pevný. Ale pak šev praskne a více či méně obnaží to, co je uvnitř.

Sledujme, jak k tomu v naší písni dochází. „Šla dva tovařišě“ – úvodní verš je
gramaticky maskulinní duál, ale žánrová maska tu ještě drží dokonale: „tovařišě“
mohou být dva učni, dva kumpáni, chlapec a dívka pod generickým maskulinem, jak
to čeština běžně umožňuje. Lehár tu nenaráží na žádný odpor – a právem, protože text
ještě nic neprozrazuje. „V jedno miesto tišě“ – milenci hledají ústraní, alba-konvence.
„Mile je přivítali / dobrá slova dali“ – iniciační formule, ale stále čitelná jako zdvořilost,
pohostinnost. Maska drží.

A pak přijde: „Dobře položili / jednoho na ruce / druhého na loži.“ Zde je ruptura. A to
z několika důvodů najednou. Za prvé: „jednoho… druhého“ – obojí maskulinní akuzativ,
singulár, individualizovaný. Zde už nejde říci „generické maskulinum pro smíšený
pár“: text rozlišuje dvě jednotlivé osoby a obě jsou gramaticky muži. Kdybychom
chtěli říci „jednu“ a „druhého“, staročeský vernakulár to umožňuje – a text to nedělá.
Za druhé: v konvenční albě milenci leží spolu – to je celý smysl alba-situace, noční
spojení, ze kterého je budí úsvit. Ale zde text dělá něco zvláštního: odděluje je. Jeden
na ruce, druhý na loži. Proč? Heterosexuální alba toto nepotřebuje. Oddělení dvou těl
do dvou pozic dává smysl jen tehdy, když text kóduje něco, co nemůže říci přímo –
dva muže v intimní blízkosti, ale ne v jednom loži, protože to by bylo příliš explicitní,
příliš vyslovené. Za třetí: sloveso „položili“ v třetí osobě plurálu – někdo je ukládá,
přiděluje pozice. Mistr (hostinský, zasvětitel) rozmísťuje dva mladíky. Je to přesná
iniciační struktura: šajch a dva murídové, Alkuinův Dodo a Daphnis, Baudriho „jeden
je mé světlo, druhý můj oheň“.

A výraz „s velikú žalostí“, který následuje? Ten není rupturou samotnou – je tím,
co vytéká z trhliny. Ruptura už proběhla o dva verše dříve. Žalost je emocionální
důsledek: bolest rozloučení dvou mužů, která je příliš velká na to, aby ji alba-konvence
dokázala pojmout jako běžný ranní smutek milenců. Konvenční alba zná žal – ale

18 K teorii ruptury srov. PAVERA (2025 + v tisku) a navazující studie o Mikuláši z Kozlí. Pojem je volně
inspirován Lacanovou koncepcí „prolomení symbolického řádu“ a Barthesovým punctum v Camera
lucida: u Lacana chvíle, kdy se v obraze/filmu „utrhne“ symbolický řád a do vnímání vstoupí něco
Reálného – moment, který naruší hladký chod signifikantů a nedá se beze zbytku přečíst jako
znak, u Barthese detail, který diváka „píchne“, poraní, přepadne mimo rámec plánovaného studium
a převrátí celý obraz.
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„s velikú žalostí“ je superlativ, který signalizuje, že tu jde o víc než ráno po noci. Jde
o rozloučení, které nemá jméno ve světě, do něhož se oba musí vrátit.

Ruptura tedy není tam, kde text křičí, nýbrž tam, kde tiše praská. Co arabský nasíb
kóduje do erotického úvodu, co hebrejská muwaššaḥa ukrývá pod biblickými aluzemi,
co latinský planctus rozpouští v liturgickém jazyce, to staročeská alba prozradí nikoli
ve výkřiku žalu, nýbrž ve zdánlivě nevinném „jednoho… druhého“ – v gramatickém
detailu, který žánrová konvence už nedokáže zamaskovat. Text hovoří nejhlasitěji
tam, kde praská.

Staročeská alba je dalším článkem téže řady. Autor, s největší pravděpodobností
vzdělanec ve školním prostředí, sáhl po žánru, který je už „starý“ a „neškodný“, protože
právě jeho konvenčnost poskytuje dokonalou masku. Kdo by v písni o rozbřesku hledal
zakázanou touhu? Lehár nehledal – a našel nevěstinec. Ale text hovoří jinak; a ve
světle andaluských, hebrejských a latinských paralel mluví zřetelněji než kdy dříve.

8. Závěr: od rustikální skici k evropské inverzní albě

Shrňme. První studie ukázala, že píseň Šla dva tovařišě je inverzní alba, nikoli rustikální
skica. Tato druhá studie posouvá argument dále: ukazuje, že inverzní alba nevisí ve
vzduchoprázdnu, nýbrž zapadá do širšího středomořského a středoevropského pole,
v němž se motiv rozbřesku, homoerotická touha a iniciační model mistra a mladých
mužů organicky provázejí.

Nepředkládáme genetický důkaz: nestopujeme konkrétní arabský či hebrejský
text, z něhož by český autor přímo čerpal. Taková ambice by věrohodně přesahovala
dostupné prameny. Předkládáme typologický argument, který je však právě proto
silnější: ukazuje, že český text nepotřebuje přímý arabský zdroj, aby byl součástí
téže kulturní vrstvy. Stačí, že se pohybuje ve stejném poli: v poli kódovaných alb,
kde žánrová konvence chrání to, co nesmí být řečeno přímo – dokud jazyk nepukne
a ruptura vyjeví to, co maska skrývala.

Ewald Wagner ve své monografii o Abú Nuwásovi (1965) kritizoval psychoana-
lytické studie an-Nuwajhího a al-ʼAqqáda, kteří se pokoušeli vysvětlit básníkovu
homosexualitu narcismem či traumatem ze ztráty mateřské lásky; Wagner namítá, že
v abbásovském Bagdádu homosexualita nevedla ke společenské diskriminaci, a tudíž
z ní nemohly vzejít komplexy vyžadující hlubinný výklad – teprve represe vytváří
„problém“, nikoli orientace sama.19 Tento argument má přímý dosah na naše čtení:

19 WAGNER, E.: Abū Nuwās. Eine Studie zur arabischen Literatur der frühen ʼAbbāsidenzeit. Wiesbaden:
Franz Steiner (= Veröffentlichungen der Orientalischen Kommission, Bd. XVII), 1965, s. 99–110.
Wagner kritizuje zejm. al-ʼAqqādovu tezi o narcismu a an-Nuwajhīho odvozování homosexuality
z traumatu ztráty mateřské lásky.
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tam, kde společnost nepředpisuje represi, je psychoanalytická konstrukce zbytečná;
a kde represi předpisuje, vzniká potřeba žánrové masky.

S tím souvisí i motiv křesťanského číšníka: v Abú Nuwásově poezii je sāqí typicky
mladý křesťan, protože výroba a podávání vína byly de facto v rukou nemuslimů.
To není důkaz nepřítomnosti islamizace, nýbrž svědectví o její specifické podobě:
raně abbásovská společnost byla islámská, ale její praxe vytvářela prostor, v němž se
nemuslimské menšiny funkčně zapojovaly do sféry, kterou islám formálně zakazoval.
Křesťanský chlapec s pohárem vína je obrazem symbiotického soužití, které pozdější
radikalizace zničila.20

Strukturně je chlapec-číšník v arabské tradici přesným ekvivalentem domna
v trobadorské kanzóně: oba jsou objektem touhy, motivem řeči, ale sami nemluví.
„Němota objektu touhy“ není genderová záležitost, nýbrž strukturní rys určitého typu
erotické poezie. Právě alba je žánr, v němž se tato němota narušuje: žena v okcitánské
albě dostává hlas, který v kanzóně nemá – a v naší staročeské albě promlouvají oba
tovaryši v dialogu, který žádnou konvenci nefiltruje.

Spíše než o genetickou linii přejímání či o rigidní strukturalistický model povinných
složek jde o pole izomorfů, které se propojují: žádný z nich není zcela povinný a nutný,
jen snad jejich minimální počet, a právě jejich konfluencí vzniká v určité epoše
útvar, který bývá ztožňován s žánrem. To se stalo v Okcitánii s albou, to se stalo
v abbásovském Bagdádu s khamríját, a to se stalo – svébytně a neredukovatelně –
v českém prostředí 14. století s písní Šla dva tovařišě.

K těmto transkulturním perspektivám se hodláme podrobněji vrátit v připravované
knižní monografii; tam bude rovněž místo pro důkladnější reflexi toho, co Lehár
opominul tím, že nepracoval s kontinuitou středolatinského myšlení o literatuře –
s tradicí, kterou pro evropský kontext položil E. R. Curtius a kterou pro české prostředí
zprostředkoval Jan Vilikovský. Lehárova medievistika pominula rovněž tradici bádání,
která tu existovala: ediční práci Antonína Škarky nebo snahu Milana Kopeckého
vydávat texty v rámci kodexů (nikoli jako izolované kusy), a tím i interpretovat
v kontextech, v nichž lyrika staročeského vernakuláru vznikala a komunikačně
fungovala.

Lehárova pozice – že jde o izolovanou českou kuriozitu, skicu z nevěstince, text bez
žánrové ambice – je udržitelná pouze za cenu trojí ignorance: ignorance andaluské
lyriky, ignorance hebrejské homoerotické tradice a ignorance iniciačních modelů
v latinské klášterní kultuře. Tuto cenu odmítáme zaplatit. Píseň Šla dva tovařišě není
skica. Je to (inverzní) alba dvou zasvěcených, kódovaná scéna intimity, která mluví

20 K motivu křesťanského číšníka u Abú Nuwáse viz WAGNER (1965), s. 176 a 296; COLVILLE (2005),
s. 45–67. Výroba a podávání vína byly v raně abbásovských městech de facto v rukou nemuslimů.

AR
TI
CL

ES

156



Libor Pavera (Praha)
Andaluské paralely, iniciační čtení a transkulturní zakotvení alby. Ještě ke staročeské skladbě Šla dva tovařišě

právě tím, co neříká přímo. Je to evropská lyrika. Staročeský vernakulár. Vpravdě živý
a hodnotný.21

Píseň Šla dva tovařišě tak zřetelně přestává být izolovanou „rustikální skicou“
a ukazuje se jako svébytná varianta evropské alby – součást širšího středomořského
pole variabilních alb, v němž se motiv rozbřesku, touhy a zasvěcení realizuje v různých
konfiguračních podobách, včetně binomu muž–muž, které jsou v andaluské tradici
původní, nikoli „odchylkou“. V tomto smyslu nejde jen o opravu jednoho výkladu, ale
ometodologický posun: od vlivologické komparatistiky k transkulturní komparatistice,
která sleduje pole izomorfních konfigurací napříč jazyky, konfesemi a kulturními
režimy. Tento přístup počítá s tím, že homoerotické a queer čtení středověkých textů
není nadstavbou ani módním dodatkem, ale funkčním nástrojem pro zpřístupnění
významových vrstev, jež byly v tradiční filologii systematicky potlačovány. Naše
další práce proto bude směřovat jednak k širší rekonstrukci „korpusu kódovaných
a variabilních alb“ v evropském prostoru, jednak k promýšlení toho, jak transkulturní
komparatistika a queer filologie mohou vstoupit do běžné medievistické praxe – od
detailní textové analýzy až po revizi výuky a literárního kánonu.
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